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Księgi biblijne Starego Testamentu używają potrójnego rodzaju nazw 
na oznaczenie ofiar. Jeden z nich ma sens ogólny, gdyż nazwy doń na
leżące służą do określenia wszelkich ofiar, natomiast drugi rodzaj tych 
nazw ma znaczenie szczegółowe, zarezerwowane do oznaczenia jednego 
gatunku ofiar. Do trzeciego gatunku nazw ofiar trzeba zaliczyć okreś
lenie takie, które raz należy do pierwszego rodzaju nazw, gdyż ozna
cza wszelką ofiarę, a innym razem do drugiego, gdyż oznacza tylko pe
wien gatunek ofiar.

Do ważniejszych nazw pierwszego rodzaju trzeba zaliczyć następu
jące hebrajskie określenia: qorban, ąodaśim, 'iśseh, reah nihóali z do
datkiem Jahweh lub leJahweh, zaś do drugiego rodzaju należą takie 
terminy, jak 'olah, minhah, zebah, ś'lamim czy zebah śflamim, ha tfa ft 
i 'asam, a wreszcie do trzeciego rodzaju nazw — wyraz minhah.

Zazwyczaj analiza filologiczna hebrajskiej nazwy wystarczy do 
określenia jej odpowiednim słowem naszych języków, gdyż Hebrajczy
cy w nadawaniu nazw dążyli do tego, aby nazwa w miarę możności wy
rażała istotę danego przedmiotu. Niekiedy jednak tą  drogą nie można 
określić hebrajskiej nazwy ofiary i dlatego trzeba uwzględnić także cel 
danej ofiary, jej żertwę oraz obrzędy, jakie jej towarzyszą, a niekiedy 
należy wziąć pod uwagę i czas, z jakiego pochodzi dane źródło. Jest 
bowiem faktem, że to samo wyrażenie mogło w ciągu wieków zmieniać 
swą treść. To też ma znaczenie w nazwach ofiar.

1. NAZWY NA OZNACZENIE W SZELK ICH  O FIA R

Najczęstszą nazwą na określenie wszelkich ofiar jest wyraz ąorban, 
który oznacza różną żertwę złożoną Bogu w ofierze, jak zwierzę *, mąkę,

i K p ł 1, 2. 14; 3, 2. 6. 12; 4, 23 itd.
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chleb i zboże 2, a czasem różne inne podarunki dla Boga, jak złoto czy 
srebrni naczynia, wonności, które ni-e miały charakteru ofiary w zna
czeniu ścisłym 3. Często wyraz ten stanowi przedmiot słowa hiąrib 4 lub 
U l i 5, oznaczającego przyprowadzenie czy przyniesienie (daru) do 
Jahwe. Niekiedy ów dar ąorban jest bliżej określony przez zaznaczenie, 
iż jest nim cielec czy baranek 6 lub też że owa ofiara ąorban jest ofiarą 
|dlah, minhah czy zebah selam im 7. Czasem wyraz ąorban łączy się 
z imieniem Jahw e8 dla odróżnienia ofiar izraelskich składanych dla 
uczczenia prawdziwego Boga od ofiar składanych dla bóstw fałszywych.

Inną ogólną nazwą oznaczającą wszelką ofiarę jest wyraz ąddes. Jest 
to słowo wieloznaczne. Oznacza się nim tak świętego Boga 9, jak i oso
by 10, rzeczy Bogu poświęcone Sil ślubowane, darowane12, jak trzoda, 
która ma być Bogu złożona w ofierze 13, rzeczy ofiarowane Bogu na po
dziękowanie za otrzymane dobrodziejstwa 14. Nazwą ąddes jest też okreś
lana pozostała od spalenia część ofiar, które z przywileju są zarezerwo
wane kapłanom 1S. Niektóre zaś pozostałe części ofiar są nawet określa
ne jako ąddes ąodaśim, tj. najświętsze, jak część ofiar minhah, hatta’t 
i ’aśam 16. Główna różnica między częściami świętymi ,a częściami naj
świętszymi polegała na tym, że pierwsze z nich winny być zjedzone 
przez rodziny kapłańskie w miejscu czystym, a drugie w miejscu świę- 
p

tym i jedynie przez męskich potomków rodów kapłańskich.
Najwięcej trudności nastręcza inna ogólna nazwa hebrajska ofiar — 

samo iisseh 17 lub *iśśeh Jdhweh 18 względnie ’iśśeh leJahweh 19, co LXX 
przełożyła przez karpdma, a Wulgata przez victima, oblatio, sacrificium. 
Nowsi komentatorowie wywodzą tę nazwę albo od ’eś, tj. ogień, i prze
kładają ją przez Feueropfer, tj. ofiarę spalaną, albo od słowa *anaś —

2 K pł 2, 1. 4. 5. 12.
S Lb 7, 10-83.
4 K pł 1, 2; 6, 13.
5 K pł 23, 14.
6 K pł 3, 7; 4, 23. 28.
7 K pł 1, 2; 2, 1; 3, 1.
8 Lb 9, 7; 31, 50; K pł 23, 14.
9 Am 4, 2; K p ł 20, 3.

10 Iz 63, 18.
11 1 K rn  22, 19; W j 30, 25 itp.
12 K pł 27, 9 nn. 33; 4 K ri 12, 19; Iz 23, 18; J r  31, 40; Ez 26, 40 itd.
13 Ez 36, 38.
14 K pł 19, 24. 3.
15 W j 29, 33 nn.; K pł 22, 3 nn. 14; 1 Sm  21, 7; 2 K rn  35, 13.
16 K pł 2, 3. 10; 6, 10. 18. 22; 7. 1. 6; 10, 12. 17; 14, 13; 24, 9; L b  18, 9.
17 K pł 1, 13. 17; 10, 15; 22. 22; L b  28, 3; 1 Sm  2, 2 nn.
18 K pł 2, 3; 4, 35; P w t 18, 1; Joz 13, 14 itp.
19 K pł 3, 11. 16.
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zbliżać. Ofiara *iśseh wyrażałaby to, że jest ona środkiem nawiązania 
z Jahw e kontaktu, przyjaźni20. Są też próby wyprowadzenia nazwy 
'iśśeh od słowa aramejskiego ’asah — pogodził czy też od podobnego wy
razu hebrajskiego ’asah — uzdrowić21. Służy zaś hebrajska nazwa 
'iśśeh do oznaczenia różnych gatunków ofiar: 'ólah 22, minhah 23, zebah 
ś 'lam im 24, hatta’a t 25, tdmid 2®, ofiary ustawicznej z chleba przaśnego 27. 
Wydaje się, że najprawdopodobniejszym przekładem nazwy ’iśśeh jest 
ofiara spalana przez ogień, gdyż faktycznie we wszystkich rodzajach 
ofiar żertwa była spalana na ołtarzu. Harmonizuje taki przekład z istot
nym obrzędem hiątir, tj. spalania, jaki towarzyszył składaniu wszyst
kich ofiar 28. Być może, że nazwa ’iśśeh dopiero w drugim znaczeniu 
wyrażała środek zjednoczenia, gdyż sądzono, że przez spalenie niewi
dzialny Jahwe otrzymywał dar od swoich czcicieli. A zatem nazwa 
jjiśśeh oznaczałaby nie tylko dar złożony Bogu, ale też i skutek każdej 
ofiary, jakim było wzmocnienie łączności człowieka z bóstwem.

Już na pewno skutek złożonej ofiary oznaczało ostatnie z wymienio
nych tu hebrajskich ogólnych określeń ofiar — reah nihóah, przełożone 
przez LXX jako osme euddias, tj. woń uspokajająca. Określeniem tym 
łącznie z nazwą poprzednią, 'iśśeh, rytuał ofiar oznacza ofiarę 'ólah 29, 
ofiarę minhah 30 oraz ofiarę zebah śelam im 31. Brak tego określenia przy 
ofiarach przebłagalnych. Być może, że opuszczenie to stąd pochodzi, że 
skutek ułagodzenia gniewu Bożego został tu wyrażony przez identyczną 
rzeczową formułę: w ekipper 'ala(j)w hakkdhen mehattaftó w enislah 16, 
tj. dokona nad nim kapłan obrzędu oczyszczenia z jego grzechów i bę
dzie mu przebaczone 32. Tym nowym określeniem chciała literatura ka
płańska zastąpić tutaj dawne, zapożyczone z Mezopotamii z utworu o Gil- 
gamaszu (por. Rdz 8, 21), dla wyrażenia ekspiacyjnej wartości ofiar 
starotestamentowych. Wydaje się przeto, że najlepiej odda się sens 
określenia reah nihóah tłumacząc je jako ofiarę uspokajającą względnie 
ofiarę przynoszącą radość Bogu.

20 w. G e s e n i u s ,  H andw or te r  buch, L eipzig  1921, s . 70.
21 F. Z o r  e 11, L ex ico n  hebraicum , R om ae 1955, 584.
22 K p ł 1, 3.
23 L b  15, 25.
24 K p ł 4, 35; 3, 11. 16; 7, 25: 22, 27.
25 K pł 4, 35.
26 Lb 28, 3.
27 L b  28, 24.
28 K p ł  1, 9. 13. 15. 17; 2. 2. 9. 11; 18, 3, 5. 16; 4,10. 19. 26. 31. 35; 5, 12 itd.
29 K pł 1, 13. 17, g^zie n a s tę p u je  po 'iśśeh  bezpośrednio.
30 K p ł 2, 9, gdzie n a s tę p u je  tak że  po 9iśśeh , b ra k  go w  K pł 2, 16.
31 K pł 3, 5. 16, a  b ra k  je j w  K pł 3, 11.

• 32 K p ł 4, 31, 35; 5, 6. 10. 16. 18. 26.



8 K S . S T A N IS Ł A W  ŁA C H

Cztery są tedy ważniejsze ogólne nazwy określające różne gatunki 
ofiar: ąorban — dar, ąodaśim — dar odłączony dla Boga, 'iśseh — dar 
spalony w ogniu dla Boga celem pogłębienia Jączności z Nim, wreszcie 
reah nihóah — dar uspokajający Boga i przynoszący Mu radość.

2. NAZWY NA OZNACZENIE POSZCZEGÓLNYCH GATUNKÓW* O FIA R

Najważniejszym określeniem na oznaczenie pewnego gatunku ofiar 
jest ofiara 'dlah33, której nazwę LXX przełożyła jako holakautdma, 
a Wulgata przez holocaustum — ofiara całopalenia. Jest to j-edyna 
słuszna nazwa, mająca swe uzasadnienie w obrzędzie tej ofiary, który 
domagał się całkowitego spalenia żertwy 34. Nie można tej ofiary okre
ślić za pomocą żertwy 35, gdyż wymagana tam  żertwa z bydła (baqdr) 36, 
z trzody (só’n ) 37, z baranka (Jceśeb)38, z kozłów (Hzzim) 39, z synogarlic 
(tórim) 40 czy z gołębi (jónah) 41 była konieczna także i przy innych ofia
rach krwawych. Nie można też tej ofiary określać jako ofiary uwielbie
nia Boga 42, gdyż uwielbienie nie stanowiło najpierw jedynego celu tej 
ofiary, gdyż była ona też ofiarą przebłagalną, jak świadczy o tym nie 
tylko odniesienie do niej nazwy reah nihóah, ale także zaznaczenie w ry 
tuale tej ofiary, że ma położyć na jej żertwę rękę składający tę ofiarę: 
„aby była przyjęta na ubłaganie zań” (w. 4, w enirsah lo Vkapper 'ala(j)w). 
Miała też ona niejednokrotnie cel dziękczynny, jak tego dowodzi cho
ciażby ofiara 'dlah złożona przez Noego po wyratowaniu się z katastrofy 
potopu (Rdz 8, 20).

Uwielbienie zatem jest celem nie tylko ofiary 'dlah, ale i innych 
(Wj 32, 6). Toteż wydaje się, że nie tyle przez cel, ile raczej przez ob
rzęd całkowitego spalenia żertwy należy określić ofiarę *dlah jako ofia
rę całopalenia.

Również wydaje się, że jedynie trafnie obrzędem można określić

33 Dowodem tego, że nazw a 'Ólah oznacza pew ien  ga tun ek  ofiar, je s t  w ylicza
nie je j z innym i ofiaram i, ja k  zebah  (Wj 18, 12), h a tta ’t  (K pł 9, 22; P s  40, 7), m śn- 
hah  (Joz 22, 23; Ps 20, 4), n esek  (Lb 28, 10) i śela m 'm  (Wj 24, 5; 32, 6).

34 K pł 1, 13: w eh ią tir  hakko l,  t j .  spa li wszystko.
35 K pł 1, 1-17.
36 K pł 3, | i
37 K p ł  3, 6.
38 K pł 3, 7; 4, 35.
39 K p ł 1, 10; 3, 13; 4, 23 (S^irat).
40 K pł 1, 14; 5, 7. 11; 12, 6; 14, 22; 15, 14; Lb 6, 10.
41 K pł 1, 14; 5, 7. 11; 12, 6; 14, 22; 15, 4; L b  6, 10.
42 W większości w ypadków  ta k  ją  przełożyła Biblia Tysiąclecia. Poznań  1965.
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inny gatunek ofiary krwawej, zwany w nowszej literaturze b ib lijnej43 
zebah ś'ldmimt a w starszej już to zebah 44, już to ś'lam im 45. LXX prze
łożyła zebah ś"lamim raz jako thysia sóteriou, raz jako teleiai (w Pięcio
księgu, w Księgach: Joz, Sdz, Ez i 1-2 Krn), a jeszcze innym razem jako 
thysia eirenike (w 1-2 Sm, 3-4 Kri, P rz )46, co Wulgata oddała przez 
(victima) pacifica. Niemal wszyscy współcześni uczeni usiłują przy 
przekładzie owej nazwy uwzględnić cel tej ofiary, określając ją jako 
Heilsopfer47, tj. ofiarę zbawczą; Friedopfer, tj. ofiarę pokój (czyniącą)48; 
Bcschwichtungsopfer, tj. ofiarę uspokojenia49 lub pojednania50; czy 
w końcu jako Gemeinschaftsopfer lub sacrifice de eommunion, tj. ofia
rę zjednoczenia, wspólnoty51.

Wszystkie te przekłady nie są właściwe i nie stanowią istoty ofiary 
zebah selamim. Ma ona, jak i ofiara 'ólah, różne cele. Zacieśnia ona 
faktycznie węzły jedności i pokoju, ale też, jak wynika z tory, tj. pou
czenia o tej ofierze w Kpł 7, 11-21, służy do wyrażenia podziękowania 
(tódah), wypełnienia ślubu (neder) i uproszenia łask (ncdabah) od Jahwe. 
A już określenie jej jako ofiary uspokojenia czy pojednania jest zapo
znaniem, że dla pojednania czy przebłagania zna rytuał biblijny specjal
ne ofiary ekspiacyjne: hatta’t i ’dsdm (Kpł 4-5).

A zatem cel nie może stanowić cechy charakterystycznej dla ofiary

43 K p ł 3, 1-17; 7, 11-34 itp .
44 N ie je s t to  nazw a ogólna ofiary , a le  specjalnego je j g a tu n k u , gdyż często 

je s t w ym ien iana  w łaśn ie  obok specja lnych  ga tunków  o fia r (zob.: W j 18, 12; 1 Sm  
6, 15; 4 K ri 10, 18 itd.). S łużyła ona do zacieśnienia jedności (Pdz 31, 54; 1 Sm  1, 
21; 2, 14; 3 K ri 12, 27), a le  n ie raz  i do podziękow ania (Joz 1, 16) lu b  oddan ia  czci 
(4 K ri 10, 24).

45 W ym ieniana je s t zaw sze razem  z *ólah  (2 Sm  6, 17; 24, 25). N ależy  te  trzy  
różne  nazw y uznać za ok reślen ia  te j sam ej o fiary  (zob. m ój a rt.: L e  sacrifice zebah  
$f lam im ,  [W:] Księga p a m ią tkow a  k u  czci P ro f . T. Lew ickiego , K rak ó w  1970). In a 
czej sądzi R. P e n d to rf f  (S tu d ie n  zu r  G eschichte  des O pfers im  A lte n  T estam en t,  
N eu k irch en  1967, k tó ry  n a  s. 119 pisze: „Es k an n  also ke ine  Z w eifel d a ra u f  beste- 
h en , dass zębach u nd  she lam im  u rsp riing lich  versch iedene, voneinander u n ab h an - 
gige O pfer s in d ”.

46 S. D a n  i e 1, R echerches sur le vocabulaire du  culte  dans la S e p ta n te , P a - 
r is  1961, s. 273—297.

47 W. E i c h  r  o d  t, Theologie des A lte n  T es ta m en ts , G ottingen  1959®; G. v. 
R a d ,  Theologie des A lten  T es ta m en ts , M iinchen 19638, t. I.

48 p . H  e i n  i s  c h , Das B uch  L ev it icu s% Bonn 1935; H . S c h n e i d e r ,  Le- 
v iticu s , W iirzburg  1954.

49 V. M a a g ,  T e x t ,  W orterschatz  u nd  B egr ijfsw e lt des B uches A m os,  Leiden 
1951, s. 259.

50 K pł 3, 1-17.
31 Por.: M. N o t  h, Das Z w e ite  B uch  Mose, Exodus, G ottingen  1954; R. de 

V a u  x, Les sacrifices de VAncien T e s ta m e n t, P a r is  1964, s. 41.
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zebah śelam im 52. Cechę charakterystyczną czy to ofiary zebah, czy 
ś'lamim , czy zebah śclamlm  stanowi ufczta ofiarna. Tłuszcz żertwy ofiar
nej zebah śllamim palono na ołtarzu (Kpł 3, 9. 11. 14-16) dla Jahwe, 
część żertwy przypadała kapłanom (Kpł 7, 28-34), a z pozostałej części 
składający urządzał ucztę dla najbliższych (Kpł 8, 11-21). Toteż wydaje 
się, że najwłaściwiej nazwę ofiary zebah śelamim winno się przełożyć 
jako Mahlopfer, tj. ofiarę biesiadną 53, gdyż właśnie biesiadą wyróżnia 
się ona od innych ofiar 54.

Wielką też trudność przedstawia dokładne tłumaczenie dwóch ofiar 
przebłagalnych — hatta’t i *aśam, które Wulgata przełożyła przez sacn- 
ficium pro peccato i sacrificium pro delicto. Począwszy od Filona i Jó
zefa Flawiusza aż po dzień obecny trwają dociekania, czym są prze
stępstwa hatta’t i 'aśam, za które trzeba było złożyć jedną czy drugą 
ofiarę. Wydaje się, że choć tłumaczenie ofiary hatta’t jako ofiary prze
błagalnej, a ofiary ’aśdm jako ofiary zadośćuczynienia 55 jest błędne, po
nieważ opiera się tylko na niektórych tekstach traktujących o ofierze 
|aśam, jak Kpł 5, 14-16. 20-26 za przywłaszczenie sobie rzeczy należnych 
Bogu czy bliźniemu, a nie uwzględnia tych przepisów, które domagają 
się ofiary yaśam np. po przerwaniu nazireatu w Lb 6, 12 czy po uzdro
wieniu chorego z trądu (Kpł 14, 12), gdyż nie chodzi tu o restytucję czy
jegoś dobra. Toteż wydaje się, że hatta’t i ’aśdm to dwie nazwy tej sa
mej ofiary przebłagalnej56. Pierwsza z nich oznacza ofiarę przebłagalną 
za przestępstwa prawa Bożego, natomiast druga — ofiarę składaną za 
przewinę, jaką to przestępstwo powoduje. Można przeto dla ukazania 
odcienia, jaki się mieści w obu tych hebrajskich nazwach, przełożyć 
hatta't jako ofiarę za grzech, a ’aśam jako ofiarę za przewinę.

A zatem z czterech nazw na oznaczenie specjalnych gatunków ofiar 
dwie z nich — *6Zah. i zebah śelamlm  — należałoby określić z ich 
obrzędu, a przy dwu pozostałych — hatta’t i jjaśam — trzeba wziąć pod 
uwagę cel ekspiacyjny za grzech czy przewinę powstałą przez grzech.

Pozostaje jeszcze do omówienia, jak należy przełożyć nazwę ofiary 
minhah. Jak już wspomnieliśmy, nazwa ta nie jest jednoznaczna. Raz peł
ni funkcję nazwy ogólnej służącej do oznaczenia różnych gatunków ofiary

52 Por.: Wj 34, 15; Lb 25, 2; P w t 12, 7; 1 Sm 9, 13; Ez 46, 26.
53 W j 32, 6; por. 27, 7.
54 Por.: R. K i 11 e 1, Die Religion des V olkes Israel, t. III , Leipzig 1959;

H. R i n g g r e n ,  Spriiche  (ATD, 16, 1), G ottingen  1922.
55 Np. K p ł 5, 14-26.
56 Zob. m ój art.: Różnica czy tożsamość ofiary ha tta ’t  i łaSdm, „Collectanea 

Theologica”, 37 (1967) 41—53.
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już to z płodów ziemi, już to ze zw ierząt57, a innym razem jest to na
zwa na oznaczenie specjalnej ofiary bezkrwawej, którą niesłusznie 
wrszyscy współcześni kom entatorzy58 i tłumacze Biblii Tysiąclecia59 
określają jako Speiseopfer, tj. ofiara pokarmowa. Określenie to opiera 
się na żertwie, ale brakuj-e mu precyzyjności*. Żertwą bowiem ofiary 
minhah — jak to wynika z Kpł 2, 1-16 — była mąka, ciasta różnego 
rodzaju i zboże, dlatego należałoby ją raczej określić jako ofiarę mączną. 
Nazwa bowiem ofiara pokarmowa jest zbyt ogólna i biorąc ściśle ofiarą 
pokarmową można nazwać i ofiary krwawe, jak to zresztą czynią auto
rzy biblijni, nazywając wszelką ofiarę pokarmem Bożym (lehem) 60.

A zatem w księgach Starego Testamentu znajdują się potrójnego 
rodzaju nazwy na określenie głównych ofiar. Je9en rodzaj tych nazw, 
jak ąorban (dar), ąodaśim (rzeczy święte), ’iśśeh (spalany przez ogień) 
oraz reah nihóah (woń przyjemna [dla Boga]), oznacza wszelką ofiarę
i stanowi ich istotę. Drugi rodzaj nazw, jak |dlah, zebah śelamim, h a tt^ t

t

i ’aśam, określa różne gatunki ofiar. Dwie początkowe nazwy — f l p l  
i zebah śelamim, najwłaściwiej należy określić jako obrzęd, jako ofiarę 
całopalenia względnie ofiarę biesiadną, a dwie dalsze nazwy — hatta’t 
i 'asam, trzeba uważać za nazwy tej samej ofiary przebłagalnej za 
grzech i przewinienie. Trzeci rodzaj nazw ofiar — minhah, poza ozna
czeniem wszelkich ofiar, należy określić jako specjalny gatunek ofiary 
zwany ofiarą mączną.

L A  TERM IN O LO G IE PO LO N A ISE 
PO U R DESIGNER LES NOM S H EBREUX  DES SA CRIFICES

Resum §

D ans les liv res  de 1’A ncien T es tam en t il y  a  fcrois especes de  nom s p o u r de
s ig ner les sacrifices. U ne espece de  ces nom s com m e ąorban  (c. a d. o ffrande), 
ąodaśim  (c. a. d. ob je ts  sacres), Hśśeh (o ffrande b ru lee  p a r  le  feu) ainsi que reah  
n ihóah  (c. a  d. odeur ap a isan te  [pour Jahve] designe to u t sacrifice  e t constitue  leu r  
essence. L a  deux iem e espece de  nom s com m e *dlah  e t  zebah śclam lm , ha tta ’t e t 
’aśam  designe les d iffe ren ts  genres de  sacrifices. Les deux  p rem iers  nom s 'dlah  
e t  zebah  śela m tm  d e v ra ie n t e tre  exp rim es le  p lu s  ju s te m e n t p a r  córśm onie, dont 
Fun doit e tre  considere  com m e holocauste  e t  l ’a u tre  com m e un  rep as  r itu e l;  les 
d eu x  a u tre s  te rm es  hatt<i’t e t ’aśam  do iven t e tre  com pris com m e nom s d’un sac ri
fice ex p ia to ire  p o u r  le  peche ou p o u r u ne  fau te . L e  tro is iem e nom  m in h a h  s ig n i-  
f ia it  d ’ab o rd  to u t  sacrifice  e t  p lu s  ta rd  fu t  re s tre in t  au  seul sacrifice  de farine .

57 K p ł 2, 2-16; 6, 7-11; 7, 9 n n .;  10, 12 itd.
58 Por.: Z o r  e 11, dz. cyt., s. 449.
59 Tam że, s. 116 nn.
w K p ł 21, 6. 8. 17. l i  22, 25; L b  28, 2; Ez 44, 7.




